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MPATMATHUYHI ACIIEKTH ATPAPHOI'O MEPEKJIAY
(HA MATEPIAJII HIMELIbLKOI MOBH)

YV cmammi pozensoaemvcsi  npobiema  8i0MBOPEeHHS  NpaAeMAMU4HUX
acnekmie nepexknady HIMeybKux meKcmieé acpapHoi memamuku YKpaiHCbKOK
M08010. JlocniodcenHs npogedeHo Ha Mamepiani azpapHo2o Ouckypcy. Bucsimaeno
nioxoou BGIMYUSHAHUX 1 3APYOINCHUX HAYKOBYIE 00 POIYMIHHSA NPACMAMUKU Y
nepexnadi. Tounicmv nepedaui 6uxiowoi iHgopmayii GuHa4eHO AK HAUOIIbUW
sadicauBUlL pe3ynrbmam 30IUCHEHHs Nnepexkiady ni0 KYmom 30py NpacMamukxiu.
Pozenanymo  3acmocysanns  mpaumcgopmayii 3 mMemorw  OOMPUMAHHSA
KOMYHIKAMUBHO20 CNPAMYBAHHA MEKCMY I GUDIWEHHS NPAeMAMUYHUX NpooJiem
tlo2o nepexkiaoy.

Kuawu4oBi caoBa: ingopmayis, npaecmamuka, nepexinao, mpaucgopmayis,
azpapuuii OUCKypcC.

B cmamoue paccmampusaemcs npoobnema 80CNPOU3BOOCMEBA
npazmamudecKux acnekmoe nepeeoda HeMeuKux mexkcmoe aepapﬂoﬁ memamuxKu
Ha YKpauHuckuil s3vlK. Hcciedosanue nposedeHo Ha mamepuane azpapHoco
ouckypca. Oceeujenvl NOOX00bl OMEUECMBEHHbIX U 3aAPYOENHCHBIX YUEeHbIX K
NOHUMAHUIO  npazmamuxku 6 nepesode. TounHocmv nepedauu  UCXOOHOU
ungopmayuu onpeoeyeHa Kax Haubonee BANCHBIL pe3yabmam OCyuecmeneHUsl
nepeeoda C mouKu 3PEHUA npazcmamuKku. Paccmompeﬂo npumeHnerue
mpancopmayuilt ¢ yeavio cooOa00eHUsT KOMMYHUKAMUBHOU HANPABIEHHOCMU
mexKkcma u peuleHus npacmamudecKux I’lpO6JZ€M nepeeoda.

KiioueBble ciioBa: ungopmayus, npaemamuxa, nepesoo, mpancgopmayus,
azpapHwiii OUCKYPC.

The article deals with the problem of the reproduction of pragmatic aspects
in the translating German agrarian texts into Ukrainian. The study was conducted
on the material of agrarian discourse. Approaches of domestic and foreign
scholars to understand pragmatics in translation are described. The accuracy of
information transfer is identified as the most important result of the translation
from the perspective of pragmatics. The application of transformation in order to
meet the communicative orientation of text and pragmatic solutions of translation
problems is considered.

Key words: information, pragmatics, translation, transformation,
agricultural discourse.



[Ipomiec mepexnamy (GaxoBUX TEKCTIB YACTO YCKJIAJHIOETHCS HE TUIbKU
YTPYAHEHHSIMH, MOB’A3aHUMU 3 MOUIYKAMU TEPMIHOJIOTIYHMX BIAMOBIAHMKIB, a U
HEOOXITHICTIO BpaxyBaHHS MparMaTUYHUX AacleKTiB BIATBOPEHHS BHUXIIHOTO
TEKCTY I[UIbOBOIO MOBOIO. BaXUIMBICTh JOTPUMAHHS MparMaTH4HUX NapameTpiB y
KOXHIM a3l mporecy Nepekyaay 3yMOBJICHA 3aJIEKHICTIO Bl HUX PIBHSI
aJIeKBaTHOCT1 KIHIIEBOT'O MPOJYKTY — MEPEeKIaAeHOT0 TeKCTy. Js peanizaiii miel
METH TMepeKiagad Ma€ BU3HAUWUTH: SKUM € Hamip aBTopa TEKCTy, IO
NepeKaacThCs; SKI MOBHI 3acoOM JIOIUIBHO BUKOPUCTATH; SIKUM Oyje
POTHO30BaHUI BIUIMB Ha ajipecaTa.

[ToHATTS MparMaTUKX TIYMAYUThCS HAYKOBISIMH HEOJAHO3HAYHO. Y CBOEMY
JOCIIPKCHH] CITUPAEMOCH Ha IMIUPOKE PO3YMIHHS MTParMaTUKH SIK 9acTKOBOI cepu
CEMIOTHKH, SIKa CTOCYEThCS BIIHOCUH MDK 3HaKaMHU 1 KOPUCTyBadyaMH 3HaKiB abo
MDK CHUMBOJIAMH 1 KOHKPETHHUMH CHUTYallsIMU iX BHKopucTaHHsa [3, c. 606]. V
Teopii mepeKany nparMaTika nepeKsialy KOHKpeTU3y€eTbCS Y BUTIISIIL «BITHOCHH,
3 oJlHOTO OOKYy, MK MOBHHUMHU 1 TEKCTyaJbHHMHM YMOBaMH, a 3 JPYroro, Mix
JOJIbMU, SIK1 BAKOPUCTOBYIOTH MEPEKIIa 1 ISl SIKUX BiH 3IHCHIOETBCS» [8, ¢. 56].

[IpoTarom ocTaHHBOTO Yacy MUTAHHS BaXKJIMBOCTI MparMaTUyHUX acHEKTIB
nenani OUTbIIe MIAKPECTIOEThCS HayKoBIsSIMU. 30Kkpema, B. Komnep 3a3nauae, 1o
Ha BIIMIHY BiJ MEepeKJIay JITEpaTypHUX TEKCTIB, JIe YK€ BEIUKY POJIb Biairpae
PEKOHCTPYKIIiE MOBHOI (pOpMH, TiJ Yac MEpeKiIaay TeXHIYHUX TEKCTIB HIEThCH,
HacaMIiepesl, TpoO TOYHICTh TMepedadi BUXIMAHOI i1HGopMaiii 1 BIATBOPEHHS
KOHTEHTY 3 Opi€HTaIli€l0 Ha KopucTyBayda [6]. Ha nymky A. bepnapmo, HEMOXIHUBO
VHUKHYTH PO3ODKHOCTEH IMiJl 4Yac TMepekiagy 3 OJIHI€El MOBM Ha IHIIY TEKCTY,
0OMEKEHOTO TIEBHUM KOHTEKCTOM, OCOOJHMBO Ha MparMaTudyHOMY piBHI. Tomy y
mporeci peTeKcTyamizarmii TMmepekiany, sIK BBaXae€ JOCIITHUI, TepeKIagad
3000B's13aHMI 3KEPOBYBATH MparMaTU4IHI pO30DKHOCTI MiXK 000Ma KOHTEKCTAMU —
BHXIJTHOTO 1 I[IJTLOBOTO TEKCTiB, TOOTO BiH IMIOBHUHEH B KIHIIEBOMY MIJCYMKY 3aHOBO
BIITBOPUTH TEKCTYaJIbHICTh Y BCIX il acniekTax [4].

K. Hopn mo3Hadae mpobieMu nepekiiany, siki BAHUKAIOTh Yepe3 «KOHTPACT)

MDK BHUXIJHOKO 1 IIUTbOBOIO KOMYHHKATHBHOIO CHUTYalll€l0, SIK «IparMaTU4H1



npoOsieMu nepexiaay». Bonu nmoctaroth, Ha 1 HOTJs, MiJ YaCc BUKOHAHHS Oyib-
AKOT  TMepeKiajalbKoi 3ajayi, HE3aJeKHO BIJ MOBHOI Mapu, THUIY TEKCTY,
3aMOBJICHHS TIEpPEKIaay 1 TOro (pakTy, 4yu € nepekiiajiad OCBIYEHUM 1 JOCBITYEHUM
npodecioHanoM, 4YuM  TMepeKaj 3AIMCHIOETbCS €eKchepToM 3 1HIoi cdepw,
HaINpuKIIaa, TeHHoi iHkeHepii. [IparmaTtuuHi mpoOieMu NEepeKkIaay 4acTo TyKe
JIETKO BUPIIIATH, ajie SKIIO 3aJuIIaTH IX 1032 YBarow, TO 1HOAI Y XOIl
KOMYHIKAI[Il BAHUKAIOTh JYXKe cepio3Hi nmpodiemu [7, c. 91].

MeTta cTaTTi — pO3IJISHYTH Ha MaTepiaji arpapHOTO JUCKYpCYy MparMaTudHi
aCTIEKTH TepekiIaay (haxoBUX TEKCTIB 3 HIMEIIPKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY.

ITin mnparmMaTukol  pO3yMIilOTH YMOBH  aJCKBAaTHOTO BHOOpPY Ta
BUKOPUCTaHHS MOBHUX OJIMHMIIb 3 METOI JIOCATHEHHS KOMYHIKAaTMBHOT METH —
BIUIMBY Ha ajpecara. CaMme mparmMaTuka TEKCTy MEpeKyaay AUKTYE HEOOX1IH1
CUHTAaKCUYHI Ta CEMAaHTHYHI 3M1HHU y TEKCTI MEPEKIIaay.

Posrnsimaroun mparmMaTuuHi acmeKTH IMEpeKiafly arpapHuX TEKCTIB 3
HIMEIbKOI MOBH Ha YKPaiHChKY, BUXOJUMO 3 TOTO, 110 JOCATHEHHS MparMaTHYHUX
IMiJIel Tepekyiay MoXe BIAOYTHCh TIIBKM TOMI, KOJM TIPOIeC TMepeKiany
peanizyeTbcsi K KOMYHIKQTUBHUM akT. ToMy mnparMaTuyHy eKBIBaJIEHTHICTh
TIyMa4uMoO SIK TIOBHE po3yMiHHS iH(opmarii axpecaroM. Ilpum mpomy moctae
MUTAHHS, KO MIPOIO MOXKe OyTH 3MIHCHUH MEpeKIaeHUN TEKCT, 00 y IIJIOMY
3MICT BHUXIJTHOTO TEKCTYy He 3MiHUBCSA. OCKUIbKM (paXOBHUM TEKCTaM, 30KpeMma, U
arpapHuM, NpuTamMaHHa 1HQOPMATHUBHICTh TEKCTIB, TO Js i1 30epexeHHS W
BIITBOPEHHS TIEPEKIIaiad MOKe OyTH 3MYIICHU 3MIHUTH TIOPSAIOK TIPEICTABICHHS
iH(dOopMaIrii, HagaTH JOAATKOBI JIaH1 Yepe3 BiACYTHICTD Yy ajapecata (OHOBUX 3HAHD
a00 HaBITh MEBHOIO MipOI0 3MIHUTU iHOpPMAIIIO, sIKa MOXE OyTH TOB's3aHa 3
HIIIOI0 CHUTYAIli€l0 Yy IUIhOBIM MOBI a00 HABITh KOHTEKCTyalli3yBaTH il 3aHOBO,
AKIIO CUTYyaIlisl HEBiloMa y MeXaxX IUTbOBOI KyJIbTypu (10, OJHAK, Yy MeEXKax
arpapHoro JUCKYpCy TpAIUIIEThcsl HE TaK dYacto). PosrmsHeMo 3a3HaueHi
MOJIOKCHHS Ha TIPUKIIAIAX.

[Tor’a3ytoun mparmMaTuKy 31 CIIBBIIHOUIEHHSIM MIX MOBOIO 1 KOHTEKCTOM,

JIOIUILHO BPaXxOBYBAaTH HE TUIbKHU MparMaTU4HI aCMEKTU 000X TEKCTIB — BUXIJHOTO



1 LIIIbOBOTO, @ ¥ HAsBHICTh Ta BIUIMB €KTpAJTIHIBICTUYHMX (pakTopiB. Hampukian,
cknafosi Bio-, OKO- TOCHTH MIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS Y CKIAi HiMEIBKHX
KOMIIO3UTIB, MTO3HAYAIOYM XapaKTEepHE JJIsI HAILIOTO 4Yacy SIBUILE — MPAarHEeHHs 10
310pOBOr0 croco0y KUTTS. OCKUIbKK Il TeHJEHUIA 3apoauiack y LleHTpanbHii
€Bpori, a MOTIM MoYyajia NOMPIOBATUCh HA 1HIL KpaiHHU, Y TOMY 4ucil B Ykpainy,
TO BIAMOBIAHO Mepekiajadl Majlyd 1 MalOTh BUKOHYBAaTH MOABINMHY 3amauy. Ilo-
nepie, iXHs JTISTIbHICTh Nependadae 3HAXOKEHHS YKPaiHCHKOTO BiAMOBITHUKA,
SKUA OM aJIeKBaTHO BiIOOpakaB CYTHICTh OpuriHajgbHOTrO TepmiHy. [Ipu mpomy
BapTO BpaxyBaTH, II0 HE 3aBXIM Taki BIAMOBIJHUKHU ICHYIOTh, TOMY MepeKIagadi
3MYyIIEH1 BAABAaTUCh JI0 MOUIYKIB BapiaHTIB BIATBOPEHHS 3MICTY MOHATTS HUIIXOM
3aCTOCYBaHHS MEpPeKIagallbKuX MpUHOMIB (TpaHchopMallii, OMUCOBUM TEpEeKIIaT
tomo). Ilo-mpyre, mnparmMatiyHa OpIEHTOBAHICTh TEKCTIB, IO MICTSITh
HoBoyTBOpeHHss Ha kmrant Biofleisch, Biosiegel, Bioprodukt, 3ymoBsmioe
HEOOXITHICTh BHOOPY TaKUX 3acO0IB, SKI CHPHUSIOTh CIPUUHSITTIO 1 PO3YMIHHIO
KOPHCTYBaueéM TOHKOIIIB 3a3HAUYEHUX IMOHATh. 30KpEeMa, CIOKHBA4 MA€ OI[IHUTHU
OpraHiuyHe M'scO SIK OUIBII KOPUCHE JJIS 3J0POB’Sl, OCKUIBKH BOHO IMOXOJHTH Bij
TBapWH, KOPMHU SIKUX HE MICTITh TOPMOHIB, aHTHOIOTHKIB, M'ACO-KICTKOBOTO
OopomrHa Tomo. Hanpukiran:

Denn Biofleisch ist inzwischen auch zum Massenprodukt geworden: Friiher
kaufte man es im Reformhaus, heute liegt es auch in der Auslage der grolien
Discounter. Auf immer mehr Produkten klebt das sechseckige Biosiegel der
Europaischen Union oder eines der verschiedenen, nach Bio-Richtlinien
arbeitenden Bioverbande [5].

Opzaniune m'aco Hapazi maxkoxc cmanio Maco8um NpoOYKmom: HKkujo
paHiuie 1020 Kyny8aau y Ma2asuHax 300p08020 XAPUY8AHHS, CbO20OHI BOHO
Jledcums I Ha Npuiaskax eeruxux ouckayumepis. [leoani ece Oinbuia KilbKicmb
NPOOYKMI8 OMPUMYE UeCMUSPAHHUL 3HAK OP2AHIYHOT npodyKuii €8ponelicbkoco
Corw3y abo oic 3HAK O00HO20 3 pI3HUX 00’€OHAHb OP2AHIYHO20 CIIbCLKO20
2ocnooapcmaea, sKi npayoioms 3a. OUPEKmuGaMu Op2aniuH0o20 6UPOOHUYMEA.

Ko TepMiH «opeaHiune Mm'aco» € BKE AOCUTh IMIMPOKO PO3MOBCIOIKEHUM
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B YKpaiHCHKIi MOBI, TO B IbOMY BUIIaJKy BUOIp BIANOBIAHUKA JIJIS IEpPEKIagada He
CTaHOBHUTH OCOONMBHMX TpyAHOLIIB. OJHAK, HaBITh y LI cUTyalli HEOOXIAHO
BpaxyBaTH, 1[0 JJis JOCSATHEHHS IMOBHOTO PO3YMIHHSI CIIOKHMBaue€M MOXKE OyTH
JOIUTBHUM J0JlaBaHHsl (HAMPHUKIAN, y JIYXKKaX) YTOUYHEHHS «eKOJO2IYHO yucme
Mm'sicoy, MO 1HKOMM W 3AIMCHIOIOTH YyKpaiHChKi ToBapoBupoOHUKH. [llomo
MapKyBaHHsI MPOAYKIlI OpraHIYHOrO BUPOOHMIITBA, TO, OCKUIBKM B YKPaiHCBHKIi
MOBI Hapa3i HeMae TIOBHOT'O BIAMOBIIHUKA 70 TepMiHa «Biosiegel», a BxuBaeThcs
I[iJla HU3KA CJIOBOCIOJYYEHb, $IKI TIEBHOI MIpOI0 BIJOOpaKalOTh 3a3HAUYCHE
MOHSTTS, ajie iX BUKOPUCTAHHS € TMOBHICTIO KOHTEKCTyalbHO 3aliekHuMm. lle,
30KpeMa, Takl: <JIOTOTUIN ISl MapKyBaHHS OpPraHiuHOi MPOJYKII», «3HAK
OpraHiuyHOi MPOAYKIlI(», «3HAK BIAMOBIAHOCTI MDKHAPOJHUM OpPTaHIYHUM
CTaHJapTamM», «3HAaKd  BIJANOBIAHOCTI  OpPraHiYHUM  CTaHAApTaM  PI3HHUX
cepTUdIKAIIMHUX CHCTEM, IO KEPYIOThCS OpPraHiuHUMH cTaHgaptamu» [1]. Sk
0aunMo, mepekiiajad Mae€ PeTeNbHO MEPEryiIHYTH YCl1 BapiaHTH 1 3’sCyBaTH, MPO
SKAW BUJ MapKyBaHHS WIEThbCsS, MO0 3MIMCHUTH TNPaBUIbLHUNM BUOIp IS
nepekiaay moHaTTsa «Biosiegel» y KokHOMY KOHKPETHOMY BHITaIKY.

AmnanoriunuM 4yuHOM, K 1 moHsaTTsa «Biofleisch», mo mnepeknamaerscs i3
3aCTOCYBaHHSIM JIEKCUKO-TpaMaTH4HOI TpaHchopMallii — «exkon02iuHo uucme
M'sico» — 3MIUCHIOETBCS 1 IEPEKIIA]] TTOHSATTS «Okofutter». Hampukna:

Die eine Gruppe bekam etwa Okofutter aus Eigenproduktion, die andere
konventionelles Futter, mit viel Sojaprotein und angereichert mit synthetischen
Aminosauren [5].

Oona epyna ompumysana  eKOA02YHO YUCmMi KOPpMU  GIACHO20
BUPOOHUYMBA, A THWA MPAOUYTUHI KOPMU, 3 BEIUKOIO KIILKICMIO COEB020 OIIKA i
30aeaueno20 CUHMeMmuYHUMU AMIHOKUCIOMAMU.

BinmoBimHUKOM y IbOMY BUTIAAKY € TOHSTTS «EKOJI02IYHO YUCMI KOPMU.
Takuii BapiaHT HayacTille BUKOPHCTOBYETHCA Yy MYOJIKAIlisiX YKPaiHCBKUX
HayKOBIIIB 3 BIAMOBIAHOT Temu. Hampukian:

Konu moea uoe npo opzaniune eupobHuymeo npooykyii meapuHHuymed,

Hacamneped nocmae npobrema 3a6e3neyeHHsi CilbCbKO20CNOOAPCLKUX MBAPUH



BUCOKOSAKICHUMU U NOBHOYIHHUMU €KOJ02IYHO Yucmumu kopmamu [2, c. 34].

OpHak, NpakTHKaMU arpapHOro BUPOOHUITBA 1HKOJIM BXKUBAETHCA TAKOX 1
BApIAHT «eKOJNO2IUHI KOpMU», <«opeauiuHi Kopmuy». Tomy Tmepekianad, sKAi
spilicHroe mepexnaz nonarts «Okofutter» mae BpaxoByBaTH ampecarta KiHIEBOTO
MPOJYKTY, 110 BIUIMHE HAa BUOIp BIIMOBIIHUKA.

OTxe, 11 nepekiIaay arpapHUX TEKCTIB HEOOXIAHO 31MCHIOBATH aHAJI3 HE
TUTBKU JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX, CHHTAKCUYHUX 1 TEKCTOBO-CTPYKTYpHHX, ajie M
KOMYHIKQTUBHHUX Ta TparMaTUYHUX aCIEKTIB 3 METOIO iX MOJAIBIIOT0 BpaxyBaHHsI
y Mpolieci nepexiany.

[lomanpmii HaykoBI PpO3BIAKM MOXYTh OyTH TMOB’Si3aHI 3 BHUBYEHHSIM
TPYJHOILIB, SIKI BUHUKAIOTh Y TMPOILIeCci NepeKIaay 3 Oryisgay Ha HOTro mparMaTH4HY
30pIEHTOBAHICTbH, Ta MONIYKOM MEPEKIaTalbKUX PIMIeHb JJIs X MOJ0JaHHS.
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I0. H. Aponuna,

KaH[. (PUII0JI. HAYK, CTapLIM IPernoJaBaTelb

XAPAKTEPU30OBAHHBIE CITIOCOBBI I'VTAT'OJIBHOI'O
JIEMCTBUS, TPEJACTABJEHHBIE B CI0BOOBPA3OBATEJIBHOM
THE3/JIE C BEPIIIMHOM - I'JIAT'OJIOM JIFOBHTh

YV cmammi nadano onuc cmpykmypu 0i€ciiéHo20 KOMIIEKCY CI0BOMBIPHOLO
2HI30a 0IECI08a KIOOUMUY» 3 MOYKU 30pPY BMINEHHS 8 HbOMY «KOCHIYIT 1100081 ).

Kuarw4oBi ciaoBa: cnocobu odiecnienoi 0ii, croeomeipne eHiz00, 0i€CiI080
«HOOUMUY, «KOSHIYISL T10008IY.

B cmamve npedcmasneno onucamue cmpykmypvl 21a20lbH020 KOMNIEKCA
CI08000PA308AMENLHO20 2HE30A 2N1a20Na KIHOUMb» ¢ MOYKU 3PEHUS. BONTOUCHUS]
8 HEM KKOSHUYUU 008U,

KiroueBbie CJI0BA: cnocoowl 211A20NbHO20 oelicmeus,
C108000paz08amenbHoe 2He300, 21a20]l KI0OUMbY, «KOZHUYUSL TH008UY.

The article describes the structure of the verbal complex of the derivational
nest of the verb «to love» from the point of view of the embodiment of the
«cognition of love» in it.

Key words: ways of verbal action, word-building nest, a verb to love,
«cognition of love».
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